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1. HEJIb OCBOEHUSA JUCHUITJINHBI

Hucrunmaa «Foreign Language / MHOCTpaHHBIN SI3bIK» BXOOUT B IMporpammy OakanmaBpuarta «Data
Science m KocMu4eckne cucTemMbl» 1o HampasieHuto 27.03.04 «YmpaBieHre B TEXHHUYECKUX CUCTEMax» U
uzyvaercs B 1, 2, 3, 4 cemectpax 1, 2 kypcoB. Jucnumnuny peanusyer Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB.
JucuunnuHa cocTouT U3 4 pas3znenoB M 8 TeM U HalpaBlieHa Ha u3ydeHue foster accurate perception and
correct use of speech units based on knowledge of the phonological, grammatical, lexical, and stylistic
features of the target language (in comparison with the native language). It is designed to: develop creativity
and the ability to independently acquire knowledge; enrich personal experience through complex tasks
involving group activities; and promote the comparison and contrast of different languages and cultures.
Furthermore, the course seeks to enhance oral communication skills, various reading techniques, and
productive writing to improve overall foreign language proficiency, cultivate information literacy, and foster
tolerance and respect for the cultural values of different countries and peoples.

[{enpro ocBOCHUS TUCIUILIIHHEI siBIsieTcs to develop intercultural communicative competence to address
social and communicative challenges in various fields: everyday life, culture, professional practice, and

scientific research.
2. TPEBOBAHMUA K PE3VYJIBTATAM OCBOEHMUS TUCIIUITJIMHBI

OcBoenue qucuuruinabl «Foreign Language / THOCTpaHHBIN S3bIK» HANpaBlieHO Ha (opMUpoOBaHHE y
00yJaroNIUXCs CIASTYIOMUX KOMIETSHIIUH (YaCTH KOMITETECHIIUN):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv komnemenyuii, popmupyemvlix y 00y4aouuxcs npu 0C80eHul OUCYUNIUHb
(pe3ynbmamul 0C80eHUsS OUCYUNTUHDL)

I/IH)II(IKaTOI)I)I JOCTHIKCHHSI KOMIICTCHIINHN

Mndp Komnerennns M
(B paMKax JaHHOU TUCHMIIINHBI)

YK-4.1 BeiOupaeT CTHIIb ICIOBOIO OOILICHHUS, B
3aBUCHMOCTH OT sI3bIKa OOILEHHUS, LIEJH U YCIOBUI
MapTHEPCTBA;

YK-4.2 Anantupyert pedb, CTHIb OOIICHUS U A3bIK
KECTOB K CUTyallUsIM B3aUMOJEHCTBHUS;
VYK-4.3 Ocy1ecTBIiseT MOUCK HEOOXOAUMO#
UH(POPMAIUH JUTS PEIICHUS CTaHIaPTHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX 3a]1a4 Ha PyCCKOM U MHOCTPaHHOM
SI3BIKAX;

YK-4.4 BeinonsseT nepeBos npogecCHoHaIbHBIX

Crioco0eH K KOMMYHHKAITUH B
MEXJIMYHOCTHOM U MEXKYJIETYPHOM
B3aMMOJCHCTBUY Ha PYCCKOM KakK
HMHOCTPAHHOM M MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)
Ha OCHOBE BJIaJICHUS B3aUMOCBSI3aHHBIMU U
B3aMMO3aBUCHUMBIMU BUIAMU
PEnpOAYKTUBHOM U IPOTYKTUBHOM
HMHOSI3BIYHON PEYEBOM JESITENbHOCTH, TAKUMU
KaK ayIupOBaHUE, TOBOPEHUE, YTEHUE, TUCHMO
U TIEPEBOJI B IIOBCETHCBHO-OBITOBOIA,

VK-4

COLIMOKYIBTYPHOIA,
yueOHO-TIpOheCCHOHANTBHOM,
o(uLHanbHO-EI0BOI U HAYYHOH chepax
o01eHns

TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa Ha PYCCKUH M 00paTHO;
VYK-4.5 Bezer nenoByo NepenucKy Ha pycCKOM U
MHOCTPAHHOM $I3bIKaX C YYE€TOM 0COOCHHOCTEH
CTHIIMCTHKY O(HINAIBHBIX U HEOPUIMAIbHBIX IHCEM U
COLIMOKYJIBTYPHBIX pa3inyuii B popmare
KOPpECIOH/ICHIINY;

VK-4.6 Ucnone3yer nuanor Aisl COTpyIHUUYECTBA B
aKaJIeMU4eCKOil KOMMYHHKAIMU OOIIEHHS C y4ETOM
JMYHOCTH cOOECEIHNKOB, MX KOMMYHHKAaTHBHOPEUEBOH
CTpaTeruy ¥ TaKTHKHU, CTENICHN O(HIUATLHOCTH
00CTaHOBKH;

VK-4.7 ®opmupyer u apryMeHTUPYET COOCTBEHHYIO
OLICHKY OCHOBHBIX HJIeH YYaCTHHKOB JAMANIOra
(TMCcKyccuM) B COOTBETCTBHHU C IOTPEOHOCTAMU
COBMECTHOI1 JIeTeNIbHOCTH;

3. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

Hucuumuinaa «Foreign Language» oTHOCHTCS K 4acTH, OPMHUPYEMON yYaCTHUKAMH 00pa30BaTebHBIX
oTHoweHu# 610ka 1 «/lucuurmael (MoaysaHn)» 00pa3oBaTebHONM MPOTrPaMMBbI BBICILIETO 00pa30BaHusl.

B pamkax oOpa3oBaTenbHON NpOrpaMMbl BBICIIETO 00pa3oBaHUs 00ydaroImuecs TakKe OCBAaMBAIOT
Jpyrue IUCUUIUIMHBI W/WIU MPAKTUKU, CIIOCOOCTBYIOIIME JOCTH)KEHHUIO 3aINTAHMPOBAHHBIX PE3YIIbTaTOB
ocBoeHus nuctuIuinHbl «Foreign Language».




Tabnuya 3.1. Ilepeyenv komnonenmos OII BO, cnocob6cmeyowux 00CmudiceHuro 3an1aHupoB8aHHbIX
Pe3yIbmamos 0C80enUs OUCYUNTUNBI

HIudp

HaumeHnoBaHue
KOMIIETEHITUH

IIpenmecTByomue
AUCHHUILINHBI/ MOTY.TH,
NMPaKTUKU*

Mocaenyromue
JAUCHUTIINHBI/MOLYJIH,
NMPaKTUKH*

VK-4

Crioco0eH K KOMMYHHKAIH B
MEJIMYHOCTHOM H
MEKKYIBTYPHOM
B3aUMOJICHCTBUU HA PYCCKOM
KaK HHOCTPAHHOM H
HMHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(ax)
Ha OCHOBE BIIQJICHUS
B3aMMOCBSI3aHHBIMU U
B3aMMO3aBHCHUMBIMU BHIAMH
PEeNpOAyKTUBHOM U
MIPOAYKTUBHOM MHOSI3BIYHOM
peueBoil 1eATENbHOCTH,
TaKHMH KaK ayTupOBaHUE,
TOBOPEHUE, YTEHUE, IUCHMO U
HepeBo/] B
MOBCEIHEBHO-OBITOBOM,
COLIMOKYIBTYPHOIA,
y4eOHO-TIPOECCHOHATEHOM,
ourmanbHO-1€I0BOM U

Hay4YHOW cdepax oOIeHns

Pycckuit s3b1K asist
MHOCTPaHHBIX CTY/ICHTOB;
Kynbrypa nay4noil u nenosoit
peun;
[IpakTuueckuii Kypc pycckoro
SI3BIKA;

Foreign Language in
professional activities**;
Professional Russian (as a
foreign language)**;
Research work /
Hayuno-uccnenoBarenbckas
pabora;
Undergraduate Training;

* - 3aMONHSIETCS B COOTBETCTBHM ¢ Marpuiel komnerenuuit u CYII OIT BO
** _ 3JIeKTHBHbIC AUCUUILIHHBI /TIPAKTUKU




4. OFBEM JJUCHUTJIMHBI U BUJIbI YYEBHOM PABOTBI

Ob6mas TpynoemkocTs nucturinHbl «Foreign Language / UHOCTpaHHBIH S36IK» cocTaBiseT «10» 3a4eTHBIX eIUHUI

Tabnuya 4.1. Budvl yuebnoti pabomsi no nepuodam 0ceoenus 00pa308amenbHol NPOSPAMMbL 8blCuLe20 00pa308aHust Oisk OYHOU (opmbl 00YUeHUsL.

Bupa yueOHoii padoTbl

BCEI'O, ak.u.

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

1 2 3 4
Konmaxmmuas paboma, ax.u 174 36 68 36 34
Jlexumn (JIK) 0 0 0 0 0
JlaGoparopusie pa6oTsi (JIP) 0 0 0 0 0
Ipaktuueckue/cemunapcekue 3ansatusi (C3) 174 36 68 36 34
CamocmosamenvHas paboma 06y4arowuxcs, ax.u. 132 72 13 36 11
Konmpons (3x3amen/3auem ¢ oyeHKkoll), ax.u. 54 0 27 0 27
O6u1asi TPY10eMKOCTh AUCHUILUIMHBI aK.4. akt.| 360 108 108 72 72
3a4.ell. 10 3 3 2 2

O6mas TpynoeMkocts nucturuinHbl «Foreign Language / MHOCTpaHHBIi S3bIK» cocTaBiseT « 10y 3aueTHBIX eIuHHIIL

Tabauya 4.2. Budsl yuebnou pabomul no nepuodam 0c80eHUs 06pa308amebHOU NPOSPAMMbBL 8bICULIE20 00PA30BAHUS 05 OYHOU OPpMbL 00YHEHUsL.

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Bupn y4yeoHoi padoThl BCETIO, ak.u. 1 3 3 7

Koumaxmmnas paboma, ax.u 174 36 68 36 34
Jlexmmu (JIK) 0 0 0 0 0
Jlaboparopusre padotsl (JIP) 0 0 0 0 0
IMpakTuueckue/cemunapckue 3anstus (C3) 174 36 68 36 34
Camocmosmenvnas paboma o0y4aiouuxcs, ax.u. 132 72 13 36 11
Koumponw (sx3amen/3auem ¢ oyenroui), ax.u. 54 0 27 0 27
OO01as TPYI0EMKOCTh JUCHHILIAHBI AK. 4. etihid (Gl 1k 1k 2 2
3a4.e]l. 10 3 3 2 2

Ob6mas Tpynoemkocts nucturinHbl «Foreign Language / UHOCTpaHHBIH S3bIK» cocTaBiseT « 10» 3a4eTHBIX eMuHHI

Tabnuya 4.3. Budvl yuebnoti pabomsi no nepuodam 0ceoenus 00paz08amenbHOl NPOSPAMMbL 8blCuLe20 00pa308anust Oisk OYHOU (opmbl 0OYUeHUsL.

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Cemectp(-bI)

Bupa yueOHoii padoTbl BCEIO, ak.u. 1 2 3 7

Konmaxmmuas paboma, ax.u 174 36 68 36 34
Jlexumn (JIK) 0 0 0 0 0
JlaGoparopusie pa6oTsi (JIP) 0 0 0 0 0
INpakruueckue/cemunapcekue 3ansatus (C3) 174 36 68 36 34
CamocmosamenvHas paboma 06y4arowuxcs, ax.u. 132 72 13 36 11
Konmpons (3x3amen/3auem ¢ oyeHKoll), ax.u. 54 0 27 0 27
Oju1asi TPy10eMKOCTh AUCHUILUIMHBI aK.4. akt.| 360 108 108 72 72
3a4.ell. 10 3 3 2 2




5. COAEP)KAHUE JUCLHUIIJINHBI

Tabnuya 5.1. Coodeporcanue oucyuniutvl (MoOYs) no eudam yuebHou pabomot ™

Homep HaumeHoBaHue pa3iena B .
HaunmeHoBaHue TeMbI Conepixanune TeMbl y4ueoHOMI
pa3nena JTUACHHILTAHBI "
padoThI
. . .. Close and distant relatives. Family professions: generational traditions. Family customs and
Family. Family traditions. . . . . . . .
. holidays. Types of articles: indefinite, definite, zero. Rules for their use. The main parts of
1.1 The concept of the article. .. . C3
. . speech: nouns, verbs, adjectives, and pronouns. Structure and types of sentences. Question
Basic grammatical structures. . .
patterns and negative constructions.
- Hobbies and leisure activities: from passive to active. Names of hobbies and activities. Basic
Pazmen 1 |Everyday communication . . i . . .
Hobbies and leisure. verbs and nouns; clarifying expressions. Types, features, and differences of pronouns: use in
12 Pronouns. Types of sentences |speech and writing. Agreement with the noun and with other parts of speech. Homonymy of 3
’ by purpose, structure and forms. Types of sentences according to the purpose of the utterance and the word order in
word order. them (fixed, mixed). Structural types of sentences: simple, compound, complex, non-union.
Features of word order in a sentence. Inversion.
Educational path: from school to university. Academic achievements and successes. The
Education. Higher education |higher education system in Russia: levels and stages. My faculty and specialty. Possessive
21 in Russia. University. The case of nouns. Objective case: objects after verbs and prepositions. Case questions and their 3
’ case system in a foreign role in sentence construction. Features of case use in spoken and written language. Case
. o language. equivalents: prepositions and word order instead of endings. Special constructions with
Educational and cognitive guag 4 prep £8-5p
Pasnen 2 sphere of communication PrOROURS.
p . e The first universities in Europe and the world. Modern education system. The importance of
The oldest universities in . i . . . .
foreign countries. Scientific science for students. Numerals: cardinal and ordinal. Formation of numerals. Agreement with
2.2 . : nouns. Reading. Use of numerals in phraseological units. Methods of forming the plural of C3
life of students. Numerals. . . .
nouns and verbs. Rules depending on the ending of the word. Agreement with other parts of
Plurals of nouns and verbs. . .
speech. Personal endings of verbs in the plural.
Knowledge of a foreign language is a competitive advantage in employment. Professions that
Me and the World. Foreign  |require a foreign language. Work in international companies. The connection between
31 Language in the Modern language and culture. The future of foreign languages in the world. Functions and forms of 3
' World and Its Role. Modal  |the main modal verbs. Meanings and nuances of each modal verb. Interrogative and negative
Verbs. forms. Grammatical features, tenses, and agreement of modal verbs. Equivalents and
. semi-modal constructions. Contextual use of modal verbs depending on the situation.
Social and cultural sphere of - - - — : - -
Pasnen 3 communication National holidays and festivals. Traditional customs in everyday life. Everyday rituals and
etiquette. Features of hospitality and communication. The role of adverbs and their functions
Country of the language . . .
. . - in a sentence. The difference between adverbs, adjectives, and other parts of speech.
being studied. Traditions and . . .
3.2 Classification of adverbs. Degrees of comparison of adverbs. The structure of a complex C3
customs. Adverb. Complex . . . ) . .
sentence sentence: main and subordinate clauses. Connecting conjunctions and union words. Types of
’ complex sentences and word order. Features of punctuation. Comparison with homogeneous
and simple sentences.
Professional vocabulary. Words and expressions in business correspondence. Types of
vacancies (internship, permanent employment, temporary position). Writing a resume/cover
. Job vacancy announcements. . o . . .
Professional sphere of et letter. Interview and communication with the employer. Formation of the future tense and its
Paznmen 4 4.1 Job responsibilities. Future C3

communication

tense. Participle.

usage. The future tense in conditional sentences, spoken and written language. Other ways of
expressing the future. Participle and its difference from other impersonal forms. Types and
formation of participles. Participial phrases. Complex constructions with participles.




Bun

Homep HaumenoBanmue pa3gena "
HaumeHnoBaHue TeMbl Conep:xanue TeMbl yueOHoit
pasnena AMCIMIIINHBI *
padoThI
Great scientists in history. Major scientific discoveries by field of science, historical periods,
. S countries, and the significance of the discoveries. The contribution of scientists to the
Outstanding scientists and . .. . . . .
oo ) . development of humanity. Innovative inventions and patents. Biographies of outstanding
their discoveries. Passive C3

4.2

voice. Past tense.

scientists. Formation and uses of the passive voice. Prepositions in the passive. Special
constructions (modal verbs, impersonal passive). Types of past tense in a foreign language.
Formation of past tense forms. Time marker words. Comparison of tenses.

* - zanonHsiercst Tonbko o OUYHOU dopme o6yuenus: JIK — nekum; JIP — maboparopusie padotsl; C3 — npakTHUeCcKre/CEMUHAPCKHE 3aHATHUSL.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCIHHUIIVINHBI

Tabnuya 6.1. Mamepuanoho-mexnuyeckoe obecneuerue OUCYUNIUHBL

Crnenuaau3upoBaHHoe
y4yeOHOe/1adopaTopHOe 000pyI0BaHHE,
IO n maTepuaJibl 171 0CBOCHUS
AUCHMIUINHBI (IPH HE00X0IMMOCTH)

Tun ayiuropuu OcHaleHue ayTuTopuu

Aynutopus [7sl IPOBEAEHUSI 3aHATHI CEMHUHAPCKOTO
TUMAa, TPYNIOBBIX U UHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTALUI,
TEKYILET0 KOHTPOJIS U MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluy,
OCHAIIICHHAs! KOMIUIEKTOM CIIEUATU3UPOBAHHON
MeOeIr U TEXHUYECKUMH CPEICTBaMK MYJIBTUMEANA
Ipe3eHTalUH.

CemuHapCKas

Ayauropust JuIsi CaMOCTOSITENEHON paboThI
oOyuaronuxcst (MOXKET UCTIONb30BATHCS IS
NPOBE/ICHUS CEMUHAPCKUX 3aHATHH U KOHCYJIbTaLuii),
OCHAILIEHHAsI KOMITJIEKTOM CIIeLHaIU3UPOBAHHOM
MeOenu u komnbloTepamu ¢ goctynom B SUOC.

Jms  caMocCTosITeIbHOM
paboThI

* - ayoquTOpUs ISl CAaMOCTOSITEIFHOM padoTs! oOydaronmxcs ykassiBaercst OBSI3ATEJIBHO!
7. YHEBHO-METOAUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJINHBI

OcnosHnas tumepamypa:

1. English (A2—-B2): Textbook and Workshop for Universities / Yu. B. Kuzmenkova. Moscow: Yurait
Publishing House, 2024. 412 p. (Higher Education). ISBN 978-5-534-15064-3. Text: electronic // Yurait
Educational Platform [website]. URL: https://urait.ru/bcode/535681

2. Foreign language (German): a textbook: [16+] / I. V. Shcherbakova, N. V. Kovalchuk. - Moscow:
Direct-Media, 2023. - 164 p.: ill., table. - Access mode: by subscription. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=70551. - ISBN 978-5-4499-3882-4. - DOI
10.23681/705515. - Text: electronic

3. Spanish: A Practical Course: A Textbook: [16+] / E. V. Kutsubina. — St. Petersburg: KARO, 2019. —
432 p.: Table. — Access mode: by subscription. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=610841. — ISBN 978-5-9925-1385-1. — Text: electronic

4. French: a textbook: [16+] / E. V. Kogteva; Technological University. — Moscow: Direct-Media, 2022. —
112 p.: ill. — Access mode: by subscription. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=685316.
— ISBN 978-5-4499-2979-2. — DOI 10.23681/685316. — Text: electronic
Jononnumenvuas rtumepamypa:

1. Oral and written business communication = Verbal and written business communication: English
language textbook / R. Sh. Bolotova, I. S. Andryushchenko. Moscow: RUDN University, 2023. 142 p. ISBN
978-5-209-11605-9

2. A textbook on reading in German. Levels A1-B1 = Lesen Macht Freude: Niveau A1-B1: a textbook /
S. V. Dmitrichenkova, V. A. Chauzova. - Electronic text data. - Moscow: RUDN University, 2020. - 69 p. -
ISBN 978-5-209-10370-7. URL: https://lib.rudn.ru/Protected ViewNew/App/Viewer

3. Spanish for future engineers = Espanol para los futuros ingenieros: a tutorial on the practice of
translating technical texts: in 2 parts. Part 1 / E. A. Dolzhich, S. V. Dmitrichenkova. - Electronic text data. -
Moscow: RUDN University, 2020. - 64 p. - ISBN 978-5-209-10321-9. - ISBN 978-5-209-10322-6 (Part I).
URL.: https://lib.rudn.ru/ProtectedViewNew/App/Viewer

4. Texts in French: A1-A2 = Textes: A1-A2: a teaching aid / L.A. Petrova, M.L. Kunitsyna, A.S. Korzin. -
Electronic text data. - Moscow: RUDN University, 2020. - 69 p. - ISBN 978-5-209-09800-3. URL:
https://lib.rudn.ru/Protected ViewNew/App/Viewer
Pecypcol unghopmayuonno-menekommyHukayuorHot cemu « Mumepremy:

1. 9bC PYIH u croponnue DbC, Kk KOTOPbIM CTYI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT IOCTYIT HA OCHOBAaHUHU
3aKITIOUYEHHBIX JOTOBOPOB

- DnekrponHo-6ubnuoreunas cucrema PYJ/IH — OBC PY/IH https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcuteTckas 6ubmmoTeka onnan» http://www.biblioclub.ru




- OBC «}Opaiit» http://www.biblio-online.ru
- OBC «Koncynbrant crynenray www.studentlibrary.ru
- OBC «3nannym» https://znanium.ru/
2. ba3nl JaHHBIX U IOHUCKOBBIEC CUCTEMBbI
- Sage https://journals.sagepub.com/
- Springer Nature Link https://link.springer.com/
- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
- Hayxomerpuueckas 6a3a nanusix Lens.org https://www.lens.org

Vuebno-memoouueckue mamepuanvl 05t CAMOCMOAMENbHOU Pabomuvl 00yYAWUXCI NPU OCBOEHUU
QUCYUNTUHBL/MOOYIS*:

1. Kypc nexumii mo auctumnae «Foreign Language».

* - Bce yueOHO-METOANUECKUE MaTepUaIbl 1711 CaMOCTOATEIbHONH paboThl 00yHaIOIMXCS Pa3MEILAIOTCs B COOTBETCTBHUU C JEHCTBYIOIUM
NopsAAKOM Ha crpanule aucuuinssl B TYUC!
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